Description de l'appareil FRI I
Ce dispositif permet d'immobiliser I'épaule. Le dispositif est congu
uniguement pour les indications ci-dessous et la mesure correcte
de la taille.

Composition de I'appareil
Composants textiles: Polyester-Polyamide-Mousse PU
Composants Rigides: Polypropylene

Mode d'emploi de I'appareil

Apres avoir placé votre bras dans le brassard, passez la boucle
située a l'extrémité de la sangle au dos du dispositif derriére votre
cou et combinez-la avec la boucle située sur le devant.

Indications

-Rééducation post-opératoire

*En rééducation des maladies de l'avant-bras
‘Protection et stabilisation postopératoires

Contre-indications

‘Ne pas utiliser l'appareil dans les cas ou le diagnostic est incertain.
-L'orthése ne doit pas étre placée au contact direct d’'une peau
lésée.

-Ne pas utiliser en cas d'allergie a I'un des composants du produit.
-SSAntécédents de troubles veineux ou lymphatiques.

Informations Et Avertissements Importants

Vérifier I'intégrité de I'appareil avant chaque utilisation.

N'utiliser pas l'appareil s'il est endommagé.

La surveillance par un professionnel de la santé est recommandée.

N'utiliser pas l'appareil en conduisant un véhicule.

Cet appareil est destiné a un seul patient et ne doit pas étre utilisé
par une autre personne.

En cas d'inconfort, de douleur, de volume anormal ou de
changement de la couleur du membre, retirer l'appareil et
consulter un professionnel de santé.

L'utilisation quotidienne et la durée d'application doivent étre
précisées par le professionnel de santé.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d'application de certains produits
sur la peau (cremes, pommades, huiles, gels.,...).

Entretien et stockage de I'appareil

Laver a l'eau tiede et a la main avec un détergent doux.

Pour préserver la force d'adhérence a long terme des fermetures
auto-agrippantes, elles doivent étre fermées avant le lavage.
Sécher a plat, a l'air libre et ne pas exposer a la chaleur (soleil,
chauffage.,..) pendant le séchage.

Ne pas nettoyer a sec.

Gardez l'appareil propre dans sa boite d'origine lorsqu'il n'‘est pas
utilisé.

OnuvcaHue YcTpoucTea RU
70T annapat obecrieynBaeT UMMOGUAM3ALUMIO rieda. [1prbop
npenHasHa4yeH To/1bKO A9 MHAMKALMM TOKA 1 TOYHOIO
M3MepeHus Tena.

Cogep)kumMoe YcTporicTea

TeKCTU/IbHble KOMMOHEHTbI!
MO/IN3CTER-MOMNAMUA-TO/TNYPETAHOBAS YOKA
YKecTKme KOMMOHEHTbI: MOINMPONIeH

MpuMeHeHne yCTPoUcTBa

[TONIOXKNB PYKY HO PEMELLIOK, COEANHMITE MPSIKKY HA KOHLIE
peMeLLKA HA 3a4HeN MAHEeM YCTPOWCTBA C MPSXKKOUW crepeanu,
MponycTuB ee 3d Lefo.

YyKasaHue

‘B roc/1eonepaLmMoHHOM peabuamMTaLmm

‘B peabuamtaLmim 3a6071eB8AHWMI Npearieybs

<[17151 OC/1e0NepPaALMOHHOM 3ALLNTBI M CTAGUIN3ALIMN

MpoTnBornoKkasaHue

*He mcrionb3yiTe NPoAyKT B TEX C/1y4YASX, KOrAd AMArHo3 He
oripenesneH.

*He KOHTAKTMPYMTE NPOAYKT HEMOCPEACTBEHHO C MOBPEXKAEHHOM
KOXKEeW.

‘He NpuMeHaTb npu annepriii Ha KAKoU-1mMb6o 13 KOMANOHEeHTOB
npoayKTa.

*He mcrionb3yTe npuv BEHO3HbIX K JIMMPATUYECKIX
3060/1eBAHMSX.

BaykHas1 MHpopMaums v npeaynpexgeHms
[MpoBepsIiTe LETOCTHOCTb YCTPOMCTBA Nepen KAXKAbIM

MCMO/Ib30BAHMEM.
He mrcrnonb3yite, eciv yCTPOUCTBO MOBPEXAEHO.

PeKkomeHayeTcs, YTOObl MeAULMHCKUI PAGOTHMK HA611040/1 30
HUM.

He vcrionb3yvite yCTPOUCTBO BO BPEMS BOXKAEHMS.

370 yCTPOMCTBO MOAXOAMNT TO/IbKO A/15 MCOb30BAHMS OAHUM
NAUMEHTOM K He AO/MKHO MCIOb30BATLCH APYMMM YE/TOBEKOM.

B cnydae avckomeopta, 60711, AHOMATbHOro 06bema v
obecLBeYHNBAHNST KOHEYHOCTU M3B/IEKITE YCTPOVCTBO U
06paTUTECH K BPAYY.

[TPOAOIKNTENBHOCTb EXKeAHEBHOIO UCMO/Ib30BAHMS U
npUMeHeH1sa 4O/MKHA 6biTh YKA3AHA MEAULIMHCKM PAOOTHUKOM.
BellecTBa, coaep KaLlme MAcso, He AO/IKHbI BCTYNATb B KOHTAKT
(Ma3u, KpeMbl, TOCbOHbI).

O6c¢cny)xnMBaHME N XPaHEHNE YCTPONCTB

Ero cnegyet cTyvpaTh B TEM/I0M BOAE, A PYKU C MATKUM MOKLLMM
CPencTBOM.

YTO6bI COXPAHUTH 4O/IFOBPEMEHHYIO QAME3MOHHYH MPOYHOCTb
JIEHT HO INMYYKAX, 1E€HTBI HQ JIMMAYYKAX CeAyeT 3aKpbIBATL nepes
CTUPKOM.

Ero cnenyet CyLmnTb HQ OTKPbLITOM BO34yxe 6e3 roABeLUNBAHMS 1
He noaBepraTh BO3AEVCTBUIO Ter/1a (COMHLQ, HarpeBaHMs) rnpm
cyLuKe.

He rnoaBeprats XMMYMCTKe.

XPAHUTE YCTPOMCTBO B YUCTOTE B OPUIMMHAIbHOM KOPOOKe, Koraa
OHO He UCrO/b3YeTCS.
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Orthopedic Equipments
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Dogam Medikal company manufacturer of othopedic equipment under
Wingmed brand declares that, marked with the CE sign is Class | medical
device, of rule 1, consistent with the requirements of Regulation (EU)
2017/745 of the European Parliament and of the Council of 5 April 2017 on
medical devices. Conformity assessment was carried out in accordance with
the requirements of Regulation (EU) 2017/745 of the European Parliament

and of the Council.
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Medikal Tek hasta Talimat kitapgigini
tr Cihaz Coklu Kullanim okuyun
Medical Single patient Read the instruction
en| pevice Multiple Use leaflet
fr Dispositif Un seul patient Lire attentivement
meédical a usage multiple la notice
MenuumHcKmni MHOrokpaTHoe BHumaTesibHO
ru APMEoD MCMOMb30BAHME npoyTuTe
7151 OAHOro rNaUneHTa  MHCTPYKLMIO

S 30-33
M 33-36
L 56-39
XL 39-42
XXL 42-45

KOL BOYU

ARM LENGTH
LONGUEUR DU BRAS
AO/TMHA PYKU (cm)

Cihaz agiklamasi TR Device Description EN E

Bu cihaz omuzun immobilizasyonunu saglar. Cihaz yalnizca
mevcut endikasyonlar ve dogru beden 6lcimune gore
tasarlanmistir.

Cihaz igerigi
Tekstil Bilesenleri: Polyester-Poliamid-PU Stnger
Rijit Bilesenleri: Polipropilen

Cihaz Uygulamasi

Kolunuzu kol askisina yerlestirdikten sonra cihazin arkasinda
bulunan askinin ucundaki tokay! boynunuzun arkasindan
gecirerek 6n tarafta bulunan toka ile birlestirin.

Endikasyon

-Ameliyat sonrasi rehabilitasyonda

-On kol hastaliklarinin rehabilitasyonunda
-Ameliyat sonrasi koruma ve stabilizasyon amacl

Kontrendikasyon

-Teshisin kesin olmadigi durumlarda Grinu kullanmayiniz.
-Uraint dogrudan yarali cilt ile temas ettirmeyiniz.

-Urdin bilesenlerinden herhangi birine alerji durumunda
kullanmayiniz.

‘Vendz ve Lenfatik durumlarinda kullanmayiniz.

Onemli Bilgiler ve Uyarilar
Her kullanimda &nce cihazin butunltgunu kontrol ediniz.

Cihaz hasarliysa kullanmayiniz.

Bir saglik uzmaninin denetlemesi onerilir.

Arag kullanirken Cihazi kullanmayiniz.

Bu cihaz yalnizca bir hastanin kullanimi icin uygundur ve baska
bir kisi tarafindan kullanmamalidir.

Rahatsizlik durumunda, agri, uzuvda anormal hacim ve renk
degisikligi cihazi gikarin ve bir saglik uzmanina danisin.
GUnluk kullanim ve uygulama suresi saglik uzmani tarafindan
belirtilmelidir.

Yag iceren maddeler, (merhem, krem, losyon) ile temas
ettirilmemelidir.

Cihaz Bakimi ve Saklama Talimatlan

Ik suda ve elde yumusak deterjan ile yikanmalidir.

Cirt bantlarin uzun vadeli yapistirici glcunu korumak igin
yikamadan énce cirt bantlar kapanmalidir.

Aclk havada asmadan kurutulmalidir ve kuruturken isiya
(gUnes, kalorifer) maruz kalmamalidir.

Kuru temizle yapmayiniz.

Cihazi kullanilmayan zamanlarda orijinal kutusunda temiz bir
sekilde saklayiniz.

This device provides immobilization of the shoulder. The
device is designed only for current indications and accurate
body measurement.

Device Content
Textile Components: Polyester-Polyamide-PU Sponge
Rigid Components: Polypropylene

Device Application

After placing your arm on the arm strap, connect the buckle
at the end of the strap on the back of the device with the
buckle on the front by passing it behind your neck.

Indications

-In postoperative rehabilitation

-In the rehabilitation of forearm diseases

-For postoperative protection and stabilization

Contraindication
-Do not use the product in cases where the diagnosis is not
certain.

-Do not contact the product directly with the injured skin.
-Do not use in case of allergy to any of the components of the
product.

-Do not use in venous and lymphatic conditions.

Important Information & Warnings

Check the integrity of the device before each use.

Do not use if the device is damaged.

It is recommmended that a healthcare professional supervise.
Do not use the Device while driving.

This device is only suitable for use by one patient and should
not be used by another person.

In case of discomfort, pain, abnormal volume and
discoloration of the limb, remove the device and consult a
healthcare professional.

The duration of daily use and application should be indicated
by the health care professional.

Substances containing oil should not be brought into contact
with (ointments, creams, lotions).

Device Maintenance & Storage

It should be washed in warm water and hands with mild
detergent.

To preserve the long-term adhesive strength of the velcro
tapes, the velcro tapes should be closed before washing.

It should be dried in the open air without hanging and
should not be exposed to heat (sun, heating) when drying.
Do not dry clean.

Keep the device clean in its original box when not in use.



